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सभी भवयता अंतम दना के बारे म उन दना से अधक बोलते ह जनम वे जीते थे।

ाचीन येक भवयता ने अपने समय क तुलना म हमारे समय के लए अधक कहा; इसलए उनक
भवयवाणयाँ हमारे लए भावी ह। ‘अब ये सब बात उनके साथ उदाहरण के लए इ; और वे हमारी चेतावनी
के लए लखी गइ ह, जन पर जगत के अत का समय आ पचँा है।’ 1 कुरथया 10:11। ‘उहाने ये बात
अपने लये नह, पर हमारे लये सेवकाइ क, जनके वषय म अब तुह उन लोगा के ारा बताया गया है जहाने
वग से भेजे गए पव आमा के साथ तुह सुसमाचार सुनाया; इन बाता को वगत भी झाँककर देखने क
अभलाषा रखते ह।’ 1 पतरस 1:12

“बाइबल ने अपनी नधया को इस अंतम पीढ़ी के लए संचत कया है और एक साथ बाँध रखा है। पुराने नयम
के इतहास क सभी महान घटनाएँ और गंभीर कायवाहयाँ इन अंतम दना म कलीसया म पुनः घटत इ ह,
और हो रही ह।” Selected Messages, book 3, 338, 339.

दानयेल परमेर क जा का तनधव कर रहा है, जो अंतम दना म भवयवाणी के वचन के मायम से यह
जान लेते ह क वे ततर-बतर कर दए गए ह। जब वे इस तय के त जागते ह, तो उनसे अपेा क जाती है क वे
लैवथा 26 क ाथना को पूरा कर, और साथ ही वह ाथना भी कर जससे वे उस अंतम भवयवाणी के
रहय को समझ सक  जो अनुहकाल समात होने से ठक पहले खोला जाता है, जैसा क अयाय दो म दानयेल क
ाथना ारा दशाया गया है। यद, और जब, वे दानयेल के अनुभव म वेश करते ह, तो वगत गएल उह पश
करेगा, उह बताएगा और उनसे बात करेगा, ताक उह 'बु और समझ' दी जा सके। बुमान वे ह जो जब कोइ
भवयवाणी का रहय खोला जाता है, तब 'ान क वृ' को 'समझते' ह।

और उसने मुझे सूचत कया, और मुझसे बात क, और कहा, हे दानयेल, म अब तुझे बु और समझ देने को
आया ।ँ तेरी ाथनाआ के आरभ म ही आा नकल गइ, और म तुझे बताने को आया ;ँ याक तू अयत
य है; इसलए इस बात को समझ, और दशन पर वचार कर। दानयेल 9:22, 23.

वह दशन, जस पर दानयेल को वचार करने के लए कहा गया है, कट प का "mareh" दशन है। गएल ने
अयाय आठ म उसे सापे गए काय—दानयेल को "mareh" दशन समझाना—को अभी पूरा नह कया था।
अयाय नौ म वह ाया को पूरा करने के लए लौट आया है। अयाय नौ म, दानयेल अब बाबुल के रायकाल म
नह, बक मादी-फारसी सााय के इतहास म है।

जब गएल दानयेल को "वषय को समझो" और "दशन पर वचार करो" का नदश देता है, तो वह मानसक
पृथकरण क एक या क पहचान कर रहा है जसे वह चाहता है क दानयेल अमल म लाए। "समझना" और
"वचार करना" के प म अनूदत दोना शद वातव म एक ही इानी शद ह। वह शद "biyn" है, और इसका
अथ है मानसक प से अलग करना। "वषय" के प म अनूदत इानी शद "dabar" है, और इसका अथ है
"वचन"। इसलए गएल दानयेल को, और उन सबको जनका वह अंतम दना म तनधव करता है, यह
सूचत कर रहा है क वे सय के वचन को ठक कार से वभाजत कर।

अययन कर क तू परमेर के सामने वीकाय ठहरे, एसेा काम करने वाला जसे लजत न होना पड़े, जो सय
के वचन को ठक रीत से वभाजत करता हो। 2 तीमुथयुस 2:15.



शद "matter" का योग दानयेल ारा अयाय दस, पद एक म भी कया गया है, जहाँ इसे तीन बार "thing"
के प म अनुवादत कया गया है।

फ़ारस के राजा कुू के राय के तीसरे वष म दानयेल पर, जसका नाम बेतशसर रखा गया था, एक बात
कट क गइ; और वह बात सय थी, परतु नयुत समय दीघ था; और उसने उस बात को समझ लया, और
उस दशन का अथ भी समझ लया। दानयेल 10:1।

उस पद म, "vision" शद "mareh" प के दशन है, और Daniel को वतु (मामला) तथा दशन ("mareh")
दोना क समझ थी। अयाय नौ के पद 23 म, Gabriel ने Daniel को मामले और दशन को ठक कार से
वभाजत करने का नदश दया, और अयाय दस के पद 1 म उसके पास मामले (वतु) और दशन ("mareh")
दोना क समझ है। अयाय नौ म Gabriel, Daniel को मामले और दशन के बीच भेद को पहचानने (ठक कार
से वभाजत करने) के लए बता रहा है। दशन "mareh" कार का दशन है, और "मामला" या "वतु"
"chazon" कार का दशन है।

अयाय आठ म दोना दशना क पहचान क गइ है, और एक भेद पर यान दलाया गया है, याक दानयेल
"chazon" दशन को समझना चाहता था, परतु गएल को दानयेल को "mareh" दशन समझाने का नदश
दया गया था। जब गएल दानयेल को "बात" और "दशन" समझाने का अपना काय आरभ करता है, तो वह
दानयेल को यह यान दलाता है क वे दो अलग-अलग दशन ह।

और उसने मुझे समझाया, और मुझसे बात क, और कहा, हे दानयेल, म अब तुझे बु और समझ देने को
नकला ।ँ तेरी ाथनाआ के आरभ म ही आा नकल गइ, और तुझे बताने म आया ;ँ याक तू अयत य
है। इसलए इस बात को समझ, और दशन पर यान कर। तेरे लोगा और तेरे पव नगर के लए सर सताह
ठहराए गए ह—अपराध का अत करने, पाप का अत करने, अधम के लये मेल-मलाप कराने, शात
धामकता लाने, दशन और भवयवाणी पर मुहर करने, और परमपव का अभषेक करने के लये। इसलए
जान और समझ क यशलेम को पुनः थापत और बनाया जाने क आा के नकलने से लेकर अभषत
राजकुमार तक सात सताह और बासठ सताह हागे; उस समय सड़क और परकोटा फर बनाए जाएँगे, हालांक
संकटभरे समय हागे। और बासठ सताहा के बाद अभषत काट डाला जाएगा, परतु अपने लये नह; और
आनेवाले एक राजकुमार क जा नगर और पवथान को नाश करेगी; और उसका अत बाढ़ के साथ होगा,
और यु के अत तक उजाड़ ठहराए गए ह। और वह एक सताह के लये बता के साथ वाचा ढ़ करेगा; और
सताह के बीच म वह बल और भट को बद कर देगा; और घृणत बाता क बतायत के कारण वह उजाड़
करेगा—यह तब तक रहेगा जब तक समात न हो जाए—और जो ठहराया गया है वह उजाड़े ए पर उंडेला
जाएगा। दानयेल 9:22-27.

गएल चाहता था क दानयेल यह पहचान ले क "chazon" दशन और "mareh" दशन दोना के तव उस
ाया म तनधव कए जाए गे जो वह दानयेल को देने जा रहा था। वह ाया दोना दशना को संबोधत करने
वाली थी, और यह दानयेल क जमेदारी थी क वह उस दशन को, जो पवथान और सेना को रादे जाने से
संबंधत था, उस दशन से सही ढंग से अलग करे जो 22 अटूबर, 1844 को अयंत पव थान म मसीह के कट
होने क ओर ले गया।

गेयल यह बताता है क 457 इसा-पूव म Artaxerxes के आदेश से संयाआ और ातःकाला के दशन के तेइस
सौ वषा म से वशेष प से यदया के लए चार सौ नबे वष "काट दए" जाएँगे। अभी उतृ पदा म
"determined" शद तीन बार आता है, परंतु उन पदा म "determined" के प म अनूदत दो अलग-अलग
इानी शद ह। "determined" का पहला उलेख पद चौबीस म है, और वह इानी शद "chathak" है,
जसका अथ "काट देना" है।



यह बताता है क इाएल को एक परीाकाल दया गया था, जो Artaxerxes के तीसरे आदेश से शु आ और
जसका अंत इवी सन् 34 म तेफ़नुस को पथरा से मारे जाने पर आ। चार सौ नबे वषा को “काटकर अलग”
कया गया था, और वे तेइस सौ वषा क लंबी भवयवाणी के भीतर एक छोटी भवयसूचक अवध का तनधव
करते थे। “चार सौ नबे” क संया परीाकाल का तीक है, जैसा क यीशु ने माणत कया।

तब पतरस उसके पास आकर कहा, "हे भु, मेरा भाइ मेरे व कतनी बार पाप करे क म उसे मा कँ?
या सात बार तक?" यीशु ने उससे कहा, "म तुझ से यह नह कहता क सात बार तक, परतु सर गुना सात
बार तक।" मी 18:22.

मा का भी एक अंत होता है, और उस अंत का तनधव "चार सौ नबे" संया ारा कया गया है। "चार सौ
नबे" वष यदया के लए उनक मुत से लेकर, जब उहाने अपने परीाकाल का याला तफनुस पर पथर
चलाए जाने पर भर दया, तक के परीाकाल का तनधव करते ह। "चार सौ नबे" वष का संबंध लैवथा
छबीस म "सात गुना" के शाप से भी है। बाइबल म केवल दो थान एसेे ह जहाँ भूम के अपने सता का आनंद लेने
का उलेख है। पहला लैवथा छबीस म मलता है।

और यद इन सब के बाद भी तुम मेरी नह सुनोगे, बक मेरे व चलोगे; तो म भी ोध म तुहारे व
चलूगँा; और म, हाँ म ही, तुहारे पापा के कारण तुह सात गुना दंड गँा। और तुम अपने पुा का मांस खाओगे,
और अपनी पुया का मांस खाओगे। और म तुहारे ऊँचे थाना का नाश कर गँा, और तुहारी मूतया को
काटकर गराऊँगा, और तुहारी लाश तुहारी मूतया के शवा पर फ क गँा, और मेरा मन तुम से घृणा करेगा।
और म तुहारे नगरा को उजाड़ कर गँा, और तुहारे पवथला को उजाड़ कर गँा, और तुहारी सुगंधत
अपणा क सुगंध म नह सूघँूगँा। और म उस देश को उजाड़ कर गँा; और जो शु उसम बसते हागे वे उस पर
अचंभत हागे। और म तुह अयजातया म बखेर गँा, और तुहारे पीछे तलवार खच लाऊँगा; और तुहारा देश
उजाड़ हो जाएगा, और तुहारे नगर सुनसान। तब उस देश को, जब तक वह उजाड़ पड़ा रहेगा और तुम अपने
शुआ के देश म रहोगे, अपने वामदना का आनंद मलेगा; हाँ, तब देश वाम करेगा और अपने वामदना
का आनंद उठाएगा। जब तक वह उजाड़ पड़ा रहेगा, वह वाम करता रहेगा; याक जब तुम उसम बसे ए थे,
तब तुहारे वामदना म उसे वाम नह मला था। लैवथा 26:27-35.

"सात गुना" क सज़ा, जसका छबीसव अयाय म चार बार उलेख है, यह बताती है क जब परमेर क जा
ततर-बतर क जाएगी, तब भूम "अपने सता का आनंद लेगी"। दानयेल और तीन धमन पुष मूसा के ाप
क पूत म शुआ क भूम म बखेर दए गए थे, और सर वषा का वह बखराव पचीस सौ बीस वषा के बखराव
का एक तीकामक पाठ था। यह एक भवयाणी-संबंधी तीकामक पाठ था, जो इज़ेबेल के उपीड़न के दौरान
एलयाह के साढ़े तीन वष के अकाल के समान था। वे साढ़े तीन वष साढ़े तीन भवयसूचक वषा के तीक थे, जो
सन् 538 से 1798 तक के पापाइ शासन के बारह सौ साठ वषा के बराबर थे। सर वष "सात गुना" का तीक थे,
जैसे साढ़े तीन वष बारह सौ साठ वषा क मभूम-अवध का तीक थे। यमयाह ारा बताए गए दानयेल क
बंधुवाइ के सर वष "चार सौ नबे" वषा का तनधव करते थे।

और उनके पतरा के भु परमेर ने अपनी जा और अपने नवासथान पर दया के कारण अपने ता के ारा
उनके पास संदेश भेजे; वह ातःकाल से उठकर भेजता रहा। परतु उहाने परमेर के ता का उपहास कया,
उसके वचना को तु जाना, और उसके भवयताआ के साथ वहार कया, जब तक क भु का ोध
उसक जा के व इस कार भड़क उठा क कोइ उपचार न रहा। इसलए उसने उन पर कसदया का राजा
ले आया, जसने उनके पवथान म ही तलवार से उनके जवाना को मार डाला, और उसने न जवान पर दया
क, न कुमारी पर, न बूढ़े पर, न बुढ़ापे से झके ए पर; भु ने उह सब को उसके हाथ म साप दया। और
परमेर के घर के सब पा, बड़े और छोटे, और भु के भवन के खजाने, और राजा तथा उसके सरदारा के
खजाने—इन सबको वह बाबुल ले गया। और उहाने परमेर के घर को जला दया, और यशलेम क
शहरपनाह को ढा दया, और उसके सब महला को आग से जला दया, और उसके सब सुदर पाा को न कर



दया। और जो लोग तलवार से बच नकले थे, उह वह बंधुआ बनाकर बाबुल ले गया; जहाँ वे फारस के राय के
रायकाल तक उसके और उसके पुा के दास बने रहे। यह इसलये आ क यमयाह के मुख से कही इ भु
क वाणी पूरी हो, जब तक क देश ने अपने वाम-दना का आनद न ले लया; याक जतने समय तक वह
उजाड़ पड़ा रहा, उसने वाम कया, ताक सर वष पूरे हो जाएँ। फर फारस के राजा कूरेश के थम वष म,
ताक यमयाह के मुख से कही इ भु क वाणी पूरी हो, भु ने फारस के राजा कूरेश क आमा को उभारा;
और उसने अपने सारे राय म एक घोषणा कराइ, और उसे लखकर भी भेजा, क, "फारस का राजा कूरेश यूँ
कहता है: आकाश के भु परमेर ने पृवी के सब राय मुझे दए ह; और उसने मुझ पर यह आा रखी है क म
यदा म जो यशलेम है, वहाँ उसके लये एक घर बनवाऊँ। उसक सारी जा म से तुम म कौन है? उसका
परमेर भु उसके संग हो, और वह ऊपर जाए।" 2 इतहास 36:15-23.

बाइबल म भूम के अपने सत-वषा का आनंद लेने के केवल दो उलेख ह, और वे परमेर के लोगा के ततर-बतर
होने तथा सर वषा क बंधुवाइ से संबंधत ह, जो एसेा काल दशाते थे जससे भूम अपने सत-वषा का आनंद ले
सके। यह उन सत-वषा क संया के बराबर था, जनम यदया ने भूम को वाम करने नह दया। भूम का सर
वषा तक वाम करना, उन कुल वषा का तनधव करता था जनम भूम को वाम देने क आा के व
वोह कया गया था। सरल गणत बताती है क "चार सौ नबे" वषा के वोह म, कुल सर वष एसेे थे जनम भूम
ने वाम नह कया था।

तेइस सौ वषा म से चार सौ नबे वष यदया के लए एक परीणकाल के प म काटकर अलग कए गए थे, और
उन "चार सौ नबे" वषा का लैवथा छबीस के "सात गुना" के बखराव से सीधा संबंध है।

रादे जाने के "chazon" दशन और तेइस सौ वषा के अंत म होने वाले गटन का "mareh" दशन एक-सरे से
भ ह, परतु उनका आपस म सीधा संबंध है। जैसे दानयेल ने कया था, वैसे ही परमेर के लोगा को इन दोना
दशना का सही रीत से भेद करना है, और साथ ही उनके परपर संबंध को पहचानना भी है। सर वषा के नवासन
ने, जसके परणामवप तीन फ़रमान जारी ए जनसे यदया को लौटकर यशलेम का पुननमाण करने क
अनुमत मली, भूम को वाम देने क वाचा के व यदया के "चार सौ नबे" वषा के वोह का तनधव
कया।

जब तीसरे फ़रमान ने उनके लौटने और पुननमाण के अवसर को चहत कया, तो उह "चार सौ नबे" वषा का
परवीाकाल दया गया, याक उह उसी अवध से परखा गया था जसम उनक अवा ने यशलेम के वनाश
और उनके ततर-बतर होने को जम दया था। सरे "चार सौ नबे वषा" के अंत म, उनक अवा एक बार फर
यशलेम के वनाश और अयजातया के बीच उनके ततर-बतर होने का कारण बनेगी।

सर-वषय बंदीवास का जो वखराव आ, उससे पहले "चार सौ नबे" वषा तक वोह चला, और फर उसी
सर-वषय बंदीवास के बाद आगे के वोह के "चार सौ नबे वष" और ए।

थम "चार सौ नबे" वषा का काल, जसके परणामवप भूम के वाम के सर वष ए, यशलेम के वनाश
के साथ अपने समापन पर पचँ गया था। तेइस सौ वषा म से काटे गए उन "चार सौ नबे" वषा के अंत म, यशलेम
का पुनः वनाश आ, याक यीशु सदैव कसी बात के अंत को उसके आरंभ से दशाते ह।

शादक बाबुल म शादक इाएल क सर वषा क बंधुआइ "सात गुना" के वखराव का एक तीक थी, और
बहन हाइट दशाती ह क शादक बाबुल म शादक इाएल क सर वषा क बंधुआइ, आयामक बाबुल म
आयामक इाएल क एक हज़ार दो सौ साठ वषा क बंधुआइ का एक तप थी।

"पृवी पर परमेर क कलीसया इस दीघ, अनवरत उपीड़न के काल म उतनी ही वातव म बंधुआइ म थी,
जतनी क नवासनकाल के दौरान बाबेल म इाएल क सतान बंदी बनाकर रखी गइ थ।" भवयवता और
राजा, 714.



538 से 1798 तक क बारह सौ साठ वषा क अवध ‘सात काल’ का एक तप थी। सर वषा क समात पर,
यदी यशलेम को पुनथापत करने और पुननमाण के लए लौट आए। तीन फरमाना के दौरान उनका लौटना
‘mareh’ दशन के 2300 वषा क शुआत (457 इसा पूव) को चत करता है, जो 22 अटूबर, 1844 को
महापव थान म मसीह के कट होने तक ले गया। इन तीन फरमाना ने भवयवाणी क अवध क शुआत को
चत कया, और इस अवध के आरंभ के लए तीना फरमान आवयक थे, यप उहाने कुश के पहले फरमान
के साथ ही लौटना और पुननमाण ारंभ कर दया था।

“एा के सातव अयाय म वह आा पाइ जाती है। पद 12-26। अपने सवाधक पूण प म वह फ़ारस के राजा
अता ारा, 457 इसा-पूव म, जारी क गइ थी। परतु एा 6:14 म कहा गया है क यशलेम म यहोवा का
भवन ‘कुश, और दारयवेश, और फ़ारस के राजा अता क आा [हाशये म, ‘फ़रमान’] के अनुसार’
बनाया गया था। इन तीना राजाआ ने उस आा को ारभ करने, पुनः पु करने, और पूण करने के ारा उसे
उस सता तक पचँाया जसक भवयाणी के अनुसार 2300 वषा के आरभ को चत करने के लए
आवयकता थी। 457 इसा-पूव को, अथात उस समय को जब आा पूण इ, उस आा क तथ मानने पर,
सर सताहा के वषय म भवयाणी क येक वशेषता पूण इ पाइ गइ।” The Great Controversy,
326.

1798 से 1844 तक, काशतवाय के तीन वगत भवयसूचक इतहास म कट ए, और जैसे तीन फ़रमाना ने
तेइस सौ वषा क भवयवाणी क शुआत को चत कया, वैसे ही उन तीन वगता ने उस भवयवाणी के
समापन को चत कया। भवयसूचक काल तीसरे वगत के आगमन के साथ समात आ, ठक वैसे ही जैसे
वह तीसरे फ़रमान के आगमन के साथ आरंभ आ था, याक यीशु सदा कसी बात के अंत को उसक शुआत से
पहचानते ह।

यदी पहले फरमान के तहत लौटना शु ए, और सरे फरमान के काल म उहाने मंदर को पूरा कया। तीसरा
वगत 22 अटूबर, 1844 को आया, और उस तथ से पहले मलराइटा ने उस आमक मंदर को पूरा कर लया
था जसे वे आमक बाबेल से नकलकर फर से बनाने आए थे। उसका पूरा होना आवयक था, याक 22
अटूबर, 1844 को वाचा का त अपने मंदर म अचानक आने वाला था। वह मंदर मलराइट लोग ही थे, जहाने
22 अटूबर, 1844 को वाचा म वेश कया, और जह पतरस एक मंदर ठहराता है।

तुम भी, जीवत पथरा के समान, एक आमक घर और पव याजकता के प म बनाए जा रहे हो, ताक
आमक बलदान अपत करो जो यीशु मसीह के ारा परमेर को वीकाय हा। 1 पतरस 2:5.

मलेराइट मंदर 1798 से 1844 तक बनाया गया था, जो क छयालीस वष ह, या भवयाणी क  से तीन
दन, याक मसीह ने बताया क एक मंदर को खड़ा करने म तीन दन लगते ह।

और यदया का फसह नकट था, और यीशु यशलेम गया। और उसने मदर म बैल, भेड़ और कबूतर बेचने
वाला को, और धन बदलने वाला को बैठे ए पाया। और छोटी-छोटी रसया से एक कोड़ा बनाकर, उसने सबको
मदर से नकाल दया—भेड़ा और बैला को भी; और धन बदलने वाला का पैसा बखेर दया और मेज़ उलट द।
और कबूतर बेचने वाला से कहा, इह यहाँ से ले जाओ; मेरे पता के घर को ापार का घर न बनाओ। तब उसके
चेला को मरण आया क लखा है, तेरे घर के लये जो जलन है, वह मुझे खा गइ है। तब यदया ने उर देकर
उससे कहा, जब तू ये काम करता है तो हम कौन-सा चह दखाता है? यीशु ने उर दया, इस मदर को ढा दो,
और म तीन दन म उसे फर खड़ा कर गँा। तब यदया ने कहा, यह मदर छयालीस वष म बना है, और या
तू उसे तीन दन म खड़ा कर देगा? परतु वह अपने शरीर के मदर के वषय म कह रहा था। यूहा 2:13-21.

सटर हाइट यह बताती ह क, जैसा क मलाक क पुतक म दशाया गया है, जब वाचा का त अचानक अपने
मंदर म आया, तो वह भवयवाणी तब पूरी हो गइ थी जब मसीह ने मंदर को शु कया था, जैसा क अभी-अभी
यूहा के अंश म संकेत कया गया है।



"जब यीशु ने संसार के खरीदारा और बेचने वाला से मंदर को शु कया, तब उहाने यह घोषत कया क
उनका मशन दय को पाप क अशुता से—पाथव इाआ, वाथ वासनाआ, और उन बुरी आदता से जो
आमा को  करती ह—शु करना है। 'देखो, म अपना त भेजूंगा, और वह मेरे आगे माग तैयार करेगा; और
भु, जसे तुम ढंूढ़ते हो, अपने मंदर म सहसा आ जाएगा, अथात वाचा के त, जसम तुम स होते हो; देखो,
वह आएगा, सेनाआ के यहोवा का यह वचन है। पर उसके आने के दन को कौन सह सकेगा? और जब वह
कट होगा तो कौन ठहर सकेगा? याक वह परखनेवाले क आग के समान और धोबी के साबुन के समान है;
और वह चाँदी को परखनेवाले और शु करनेवाले के समान बैठ जाएगा; और वह लेवी के पुा को शु करेगा,
और उह सोने और चाँदी के समान परखेगा, ताक वे यहोवा के लये धम म भट चढ़ाएँ। मलाक 3:1-3.'" युगा
क अभलाषा, 161.

यूहा के अयाय दो म वणत मंदर को बनाने म छयालस वष लगे, और यीशु ने कहा क वह न कए गए मंदर
को तीन दना म खड़ा कर देगा। 1798 से 1844 तक छयालस वष होते ह, और यह काशतवाय चौदह के तीन
वगता (दन) के आगमन क पहचान करता है, जह उन तीन फ़रमाना ारा पूवछायत कया गया था जनसे तेइस
सौ वष क भवयवाणी आरंभ इ। ये छयालस वष वह अवध है जसम मसीह ने मलराइट मंदर को खड़ा कया,
याक उस समय से पहले आमक पवथान और आमक इाएल आमक बाबेल ारा रादे गए थे।

जब मसीह ने अपने सेवाकाय के आरंभ म फसह के पव पर मंदर को शु कया, तब वे मलाक म वणत उस
भवयवाणी को पूरा कर रहे थे जसम वाचा का त अपने मंदर म अचानक आता है। 22 अटूबर, 1844 को
मसीह अपने मंदर म अचानक आए, और अपने ववत मंदर का पुननमाण करने म उह छयालीस वष लग चुके
थे।

“मसीह का हमारे महायाजक के प म परमपव थान म पवथान के शुकरण के लए आना, जसका
य दानयेल 8:14 म तुत कया गया है; मनुय के पु का अत ाचीन के पास आना, जैसा दानयेल
7:13 म दखाया गया है; और भु का अपने मदर म आना, जसक भवयवाणी मलाक ने क थी—ये सब
एक ही घटना के वणन ह; और यही बात उस ात म भी वर के ववाह म आने के ारा नपत क गइ है,
जसका वणन मसीह ने मी 25 क दस कँुवारया के ात म कया है।” द ेट कॉटोवस, 426.

पहला कोप 1798 म समात आ, और अंतम कोप का अंत 1844 म आ। छयालस वषा क उस अवध का
आरंभ, जसम मसीह ने मलेराइट मंदर क थापना क, अंत को दशाता था, याक आरंभ और अंत दोना ही अपने
लोगा के व परमेर के कोप के समात होने से चत थे, याक यीशु सदैव कसी बात के अंत को उसके
आरंभ से पहचानते ह।

हम अगले लेख म गैयल ारा दानयेल को दया गया नदश का अययन जारी रखगे।

काशतवाय क पुतक लोगा के सामने खोली जानी चाहए। बता को यह सखाया गया है क यह एक
मुहरबंद पुतक है, परतु यह केवल उह के लए मुहरबंद है जो सय और काश को अवीकार करते ह। उसम
नहत सया का चार कया जाना चाहए, ताक लोगा को उन घटनाआ के लए तैयार होने का अवसर मले जो
बत शी होने वाली ह। तीसरे वगत का संदेश एक नाश होती इ नया के उार क एकमा आशा के प
म तुत कया जाना चाहए।

"अंतम दना के संकट हम पर आ पड़े ह, और अपने काय म हम लोगा को उस संकट क चेतावनी देनी है
जसम वे ह। भवयवाणी ने जन गंभीर घटनाआ को शी घटत होने के प म कट कया है, उह अनदेखा न
कर। हम परमेर के त ह, और हमारे पास खोने के लए समय नह है। जो हमारे भु यीशु मसीह के सहकम
बनना चाहते ह, वे इस पुतक म पाइ जाने वाली सचाइया म गहरी च दखाएँगे। कलम और वाणी के ारा वे
उन अतु बाता को प करने का यन करगे जह कट करने के लए मसीह वग से आए थे।" साइस
ऑफ द टाइस, 4 जुलाइ, 1906.


